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mänt känd, som polisen skulle göra den. 
Jag har från visst håll hört, att ni är in­
tresserad af den och skulle önska hjälpa 
oss — om ni kan.”

”Af hvem har ni erhållit denna upp­
lysning, sir?" sporde jag.

”Af vår kassaförvaltare ; det var han, 
som skickade mig hit. Hans namn är 
Pryor. Kan ni följa med mig 1 Ni vill 
ju det — eller hur? O, miss Ambush, ni 
måste! Betänk äran — belöningen, 
sakens vikt! Tack. Ja. Var god och 
tag på er hatten. Jag är verkligen för­
tjust öfver er beredvillighet!”

Dessa afbrutna anmärkningar gjorde 
mig ganska förbryllad. En högst egen­
domlig känsla bemäktigade sig mig. Fast­
än jag ej hade den allra minsta lust att 
begifva mig åstad till järnvägsbolaget 
intresserade den angenäme, viljekraftige 
unge mannen mig, och jag kände mig 
tvungen att på något sätt bistå honom. 
Dock förefanns ju intet dylikt tvång i 
verkligheten. Jag gaf efter för hans öns­
kan, därför att saken redan förut intres­
serat mig. Åtminstone förklarade jag då 
för tillfället mitt handlingssätt på det 
viset. Nu däremot ser jag det i en helt 
annan dager.

"Ni har förmodligen redan funnit en 
ledtråd ?” anmärkte han, under det vi 
gingo ned för trappan.

Jag erkände, att en plan till sakens 
upptäckande hade uppstått inom mig. 
”Men jag kommer ej att förråda den”, 
tillade jag bestämdt.

”Nej — det är alldeles riktigt. Det 
här är en farlig sak”, genmälte han.

”Hur så?” sporde jag, ”Om den det är, 
hvarför invecklar ni er själf i den ?”

”Emedan jag från alla sidor nödgas 
därtill. Min ställning, min familj, mitt 
dagliga bröd, allt beror på, hur denna 
sak gestaltar sig. Jag är ansvarsskyldig, 
och direktörerna tvinga mig att fortsätta 
— en förfärlig risk dagligen.”

”Hvad i all världen är det ni menar ?” 
gentog jag. ”Hvad för en risk är det ni 
löper ?”

"Se här", sade han, i det han ur fickan 
framdrog ett skrynkladt papper. ”Jag har 
kopierat af det här. Hör —

"Vi ha sport, att den olycklige detek­
tiv, som haft i uppdrag att utreda pän- 
ningstölden, är nära att duka under till 

följd af de skador man tillfogat honom. 
Hela sakens hemlighetsfullhet blir här­
igenom än större, enär detektiven ej kan 
afgifva någon förklaring öfver, huru han 
fått sina sår. Vi frukta, att han ej är 
det första offret för den samvetslösa ligan, 
hvilken tyckes vara besluten att till hvarje 
pris bevara sin hemlighet.”

”Men nog nu med den saken”, fortfor 
han. "För er vore det nog bäst att ej 
personligen befatta er med saken. Säg 
oss blott era planer, så behöfver ni ej 
utsätta er för något obehag. Bolaget 
skall veta att hålla er skadeslös, miss 
Ambush.”

”Men hvarför kom ni till mig, ifall saken 
är så farlig?” sporde jag åter efter några 
ögonblicks tystnad, under det vi fortsatte 
vår väg i riktning mot järnvägsstationen. 
Mannen förbryllade mig på det högsta.

”Mr Pryor tvingade mig därtill”, 
svarade min följeslage. ”Han är en listig 
räf, och oss emellan sagdt, miss Ambush, 
jag nästan misstänker, att han — å, jag 
vågar inte säga ut, hvad jag tänker. Den 
gamle bofven ! Jag hatar honom!” fort­
for mr Sandford ifrigt. ”Han har sina 
planer under allt det här ! Han arbetar 
på att ruinera mig! Jag måste lyda ho­
nom, ty i annat fall förlorar jag min 
plats.”

”Ja, er ställning tyckes vara mycket 
svår”, medgaf jag. ”Men jag är hvarken 
rädd för honom eller för ligan, som har 
utfört så många brott. De ha säkerligen 
hört talas om mig och veta, att jag van­
ligen förr eller senare utför, hvad jag satt 
mig i sinnet.”

”Utan tvifvel”, instämde Sandford med 
ett egendomligt smålöje. ”Här äro vi 
nu. Förråd ej min hemlighet !” hviskade 
han.

Vi stego upp för många trappor, pas­
serade en korridor och en pelargång, 
fortsatte genom flere smala gångar och 
nådde slutligen fram till vårt mål — kassa­
förvaltarens ämbetsrum. I det yttre rum­
met satt en bokhållare, som vid vårt 
inträde såg upp och en smula öfverraskad 
ryckte till — åtminstone föreföll det mig 
så. Jag såg på honom och han på mig, 
men ingendera af oss igenkände den 
andre. Dock fanns det något i hans ögon 
som erinrade mig om en gammal bekant-
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skap. Jag antecknade saken i mitt minne 
och gick vidare.

Mr Sandford stod i begrepp att öppna 
dörren till det inre rummet, då bokhål­
laren i vårdslös ton anmärkte :

"Mr Pryor är därinne. Han har kom- 

sen. Rummet var enkelt möbleradt ; 
några teckningar och fotografier prydde 
väggarna.

Mr Sandford presenterade mig med en 
tvungen och, såsom det föreföll mig, mot- 
villig min.

”Mr Sandford presenterade mig.”

mit tillbaka.” Sandford mumlade någon­
ting, väntade ett ögonblick och knackade 
därefter på dörren. Vi inträdde och funno 
en lång, mager, skäggig man, som såg ut 
att vara omkring femtio år gammal, med 
hatten på sig, stående på mattan framför 
eldstaden och lutande sig mot spiselkran-

”Jaså, miss Ambush !” sade mr Pryor. 
”Det är en högst egendomlig sak, den 
här. Hur tänker ni fortsätta efterforsk­
ningarna?”

”Jag måste att börja med ha reda på 
de närmare omständigheterna”, svarade 
jag-
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”De äro mycket enkla”, gentog han. 
”Lådan står där borta. Nyckeln var 
innesluten i ett tjockt, tygfodradt tjänste- 
kuvär, försegladt och stämpladt med vårt 
sigill. Jag öppnade kuväret — skar upp 
det, som ni ser. Jag bröt således ej för­
seglingen. Så snart lådan vardt öppnad, 
upptäcktes bedrägeriet. Eller kanske det 
vore rättare att säga, att vid räknandet 
af pängarne befunnos mynten vara falska. 
Detta är i korthet hela sakens förlopp.”

”Var inte lådan på något sätt skadad?” 
sporde jag.

”Inte märkbart. Hemligheten ligger i 
kuväret. Ni har ju satt er in i saken? 
Mr Howson sade åtminstone det till min 
bokhållare.”

”Ja, mr Pryor, det har jag gjort. Vill 
ni vara så god och låta mig få kuväret?”

”Här är det.”
Han räckte mig det under det han 

talade.
”Vill ni äfven vara god och lämna mig 

en fullmakt att visitera järnvägsstatio­
nerna och förhöra de personer, genom 
hvilkas händer det passerat ?”

”Mycket gärna. Låt mig få er adress, 
så skall jag skicka er ett sådant pass, 
som ni önskar. Är det ingenting annat?”

Därpå vände han sig till min följeslage 
och yttrade :

"Ni behöfver inte vänta, mr Sandford.”
Kassören öppnade dörren och lät den 

stå öppen efter sig. Genom springan 
kunde jag se bokhållarens ansikte. Han 
lyssnade på oss. Hvem var denne man ? 
Hvar hade jag förut råkat honom?

Mr Pryor reste sig plötsligt från. sin 
pulpet, där han antecknat min adress, 
och under det han närmade sig mig vände 
han ryggen mot dörren.

”Har ni bildat er någon åsikt om sa- 
ken, miss Ambush?” frågade han has- 
tigt.

”Ja”, svarade jag, ”jag tror att det här 
kuväret skall gifva mig nyckeln till gå­
tan. Se här, förseglingen har varit rub­
bad. Den person, som öppnat kuväret, 
har sedan tillslutit förseglingen med 
sin t u m m e.”

Mr Pryor ryckte märkbart till och höjde 
handen för att bjuda mig tystnad, hvarpå 
han oroligt såg sig omkring i rummet. 
Han stängde hastigt dörren och sade, i 
det han kom tätt intill mig :

”Ni får inte yppa ett ord om den sa­
ken! Hör ni det? Inte ett enda ord -— 
annars —"

”Mr Dingall, sir”, sade bokhållaren, i 
det han hastigt öppnade dörren och förde 
bolagets ordförande in i rummet.

"Å, jag ber så mycket om ursäkt. Jag 
visste inte, att ni var upptagen. Förlåt 
mig — jag — visste — verkligen —"

Jag afbröt helt kort och godt hans för­
klaringar och lämnade rummet med ku­
väret i handen. Mr Sandford hade rätt ! 
Kassaförvaltaren var rädd. Han gjorde 
ett tecken åt mig just i detsamma jag 
gick ut, och jag kände, att jag höll hans 
öde i min slutna hand.

Andra Kapitlet.

Öfverlistad.
Min sträfvan att undvikande besvara 

alla mr Sandfords frågor och tillbakavisa 
hans försök att öfvertyga mig gjorde, att 
jag var ganska uttröttad, innan jag hun­
nit hem. Min följeslage hade varit så 
envis och enträgen, att jag måst anlita 
hela min viljekraft för att göra mig ho­
nom kvitt. Han blef nästan oförskämd 
i sin fordran att erhålla kuväret och få 
del af upptäckten — att ”bli min kompan­
jon”, såsom han uttryckte sig. Men här­
till ville jag på inga villkor lämna mitt 
bifall. Vi skildes just icke synnerligen 
vänligt, ej häller kände jag mig ledsen 
öfver skilsmässan. Inom få dagar hop­
pades jag kunna förhöra alla de bokhål­
lare, genom hvilkas händer kuväret pas­
serat, och då skulle mina misstankar mot 
mr Pryor antingen blifva styrkta eller 
vederlagda. Kuväret, hvilket jag foto­
graferade, hade synbarligen varit öpp- 
nadt. Med tillhjälp af ett förstoringsglas 
upptäcktes bokstäfver på två af sigillen, 
hvilka alla voro obrutna. Bokstäfverna 
F. A. S. syntes på det ena och E. F. A. 
på det andra, och dessutom syntes ännu 
en annan bokstaf i kanten af detta sigill. 
I det ena fallet hade tummen användts 
att trycka till det varma lacket med. Just 
i denna omständighet låg nyckeln till gå­
tan. Tjufven hade tänkt försegla kuväret, 
men blifvit störd i sitt förehafvande.

Som jag redan förut studerat kinesernas
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sätt att gå till väga vid brottslingars 
efterspanande, hade jag satt mig i sinnet 
att vid mina undersökningar använda de­
ras förfaringssätt och försöka finna ägaren 
till de egendomliga cirklar och linjer å 
tummens hud, som funnos intryckta i 
sigillet.

begäran. Men i så fall kunde jag bereda 
mig på, att han skulle försöka återfå det. 
Ett dylikt försök gjordes också förr, än 
jag hade beräknat. Jag hade upptäckt 
tumporträttet, och förstoringsglaset full- 
ständigade aftrycket. Vidare fanns i lac­
ket bokstäfverna F. A. S. och E. F. A.

"Jag kunde ej taga ett steg!”

1 t th

vë.
- 4

—

Men jag var fullt medveten om, att jag 
hade en kraftig motståndare, och den 
omständigheten vållade mig verkligen 
ganska stort hufvudbry. Hvarför hade 
mr Pryor lämnat ifrån sig kuväret, ifall 
han var skyldig ? Svaret härpå syntes ej 
kunna vara något annat än att han i Sand­
fords närvaro ej kunde tillbakavisa min

Hvad kunde de betyda? Vore de möjligen 
mr Sandfords initialer? Jag hade hans 
visitkort, å hvilket stod Ferdinand Sand­
ford. Men E. F. A. passade icke in, och 
för rästen skulle väl ingen tjuf vara så 
dum, att han i dylikt fall använde sitt 
eget sigill.

Efter en stund lade jag ifrån mig ku-
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väret. Dagen led mot sitt slut. Jag satt 
helt stilla och funderade i skymningen, 
när jag hörde dörrklockan ringa och min 
bandhund Läjon skälla. Jag hade inte 
lust att taga emot någon. Jag hade sagt 
till Ellen, att hon ej 
någon främmande, och 
bekanta voro högst få. 
min öfverraskning, när 
och mr Pryor inträdde. 

skulle släppa in 
mina vänner och 

Döm därför om 
dörren öppnades 

Han var ensam
och hade ej blifvit anmäld af Ellen.

Min allra första känsla var vrede. Där­
på föll det mig in, att jag borde begagna 
mig af tillfället och försöka erhålla några 
upplysningar af honom. Följaktligen sökte 
jag dölja min förargelse, bad honom sitta 
ned och beredde mig på att utfråga ho­
nom. Han stirrade oförskämdt på mig, 
och för att säga sanningen kände jag 
kalla kårar gå utefter ryggen vid hans 
blickar.

Han smålog under skägget, men talade 
med mig på ett mycket vänligt och för­
bindligt sätt.

”Förlåt”, begynte han, "men jag hoppas 
jag ej varit alltför djärf, då jag på detta 
sätt uppsökte er. Men jag ville lämna 
er det pass, som ni begärde.”

”Tack”, svarade jag men såg samtidigt 
kallt och misstänksamt på honom. Han 
hade satt sig med ryggen mot ljuset, så 
att fastän jag såg på honom kunde jag 
dock ej läsa i hans ansikte. Han betrak­
tade mig på ett sätt, som kom mig att 
känna mig ganska obehaglig till mods. 
Strykande sitt skägg sade han :

”Nu när vi äro alldeles ensamma, skulle 
jag vilja höra edra planer. Har ni en 
verklig nyckel?”

”Ja, det tror jag, att jag har. Men vill 
ni inte vara så god och lämna mig 
passet ?”

”Jo, naturligtvis. Men säg mig, miss 
Ambush, hvari består den nyckel till gå­
tan, som ni tror er hafva funnit? Är 
den verkligen säker ?”

Han lutade sig tillbaka i stolen och 
stirrade på mig, tills jag slutligen kände 
mig helt orolig.

”Ja, min upptäckt är mycket vik­
tig”, svarade jag med eftertryck.

Han ryckte till alldeles som på kontoret 
— åtminstone tyckte jag så, men nästa 
ögonblick brast han ut i skratt.

”Hvad skrattar ni åt, mr Pryor?” frå- 
gade jag.

"Ni äro allesammans likadana”, återtog 
han. "Alla tro ni er ha funnit nyckeln, 
men när det sedan kommer till kritan, 
så ha ni inga bevis!”

"När tid blir, skall jag nog framställa 
mina bevis. Men inte ännu. Jag ämnar 
visst inte låta fånga mig i någon snara.”

”Hvad är det då, som ni anser vara 
nyckeln ?” frågade ' han plötsligt.

”Det är min hemlighet”, svarade jag. 
”Och ni torde ursäkta, att jag ämnar be­
hålla den för mig själf."

”Det är naturligtvis kuväret, jag minns 
ni sade det. Var god och låt mig se det 
— jag måste se det”, fortfor han bru­
talt. "Se så, intet dröjsmål, min nådiga. 
Jag har ingen tid att förlora.”

Detta var mer än jag kunde tåla. Jag 
reste mig och såg på honom.

"Ni glömmer er, mr Pryor”, sade jag 
kallt. ”Var så god och aflägsna er. Jag 
är fast besluten att hvarken lämna er min 
hemlighet eller kuväret. Om ni vägrar, 
så ringer jag.”

”Var nu inte egensinnig, flicka”, åter­
tog han hotfullt. Hans ögon sköto blix­
tar, läpparne rörde sig nervöst och skäg­
get darrade. ”Jag har ingen tid att för­
spilla”, fortfor han efter ett kort uppe­
håll. ”Jag måste så fort som möjligt 
lämna London. Hvar har ni kuväret?”

”Jag har det i fickan”, upplyste jag, 
inom mig undrande öfver, att han ej sagt 
något om märket efter tummen.

”Var god gif mig det. Jag har verk­
ligen ingen lust att använda våid. Ni 
måste, ni skall — hör ni det ? Lämna 
det genast! Här”, fortfor han svängande 
ett papper i handen, i det han reste sig 
och ställde sig tätt framför mig, ”här är 
passet, passet, passet, och tre hundra 
femtio kronor ! Passet och tre hundra

Stå stilla och hör påfemtio kronor, 
mig!”

Han fortfor att mumlande upprepa 
dessa ord och svänga passet fram och 
tillbaka, allt under det han stadigt fixe­
rade mig med sina ögon. Mannen var 
tydligen vansinnig. En dåre, eller klep­
toman med mordmani, och jag befann 
mig hjälplös i hans händer, ty då jag ef­
ter några ögonblick af mållös förvåning
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ämnade ringa på klockan, fann jag, att 
jag ej kunde taga ett steg.

Jag försökte skrika. Läjon och Ellen 
skulle då ögonblickligen skynda till mitt 
bistånd. Men jag var stum ! Således 
befann jag mig stum, förlamad och hjälp­
lös helt och hållet öfverlämnad åt denne 
samvetslöse nidings godtycke.

"Var så god och lämna mig genast ku- 
väret!” befallde han. "Jag låter inte 
leka med mig. Gif mig kuväret!”

Viljelös räckte jag honom det. Jag 
kunde ej tala och rörde endast min arm. 
Jag stretade emot, ty jag var åtminstone 
delvis medveten af allt som hände, men 
det var mig alldeles omöjligt att motstå, 
fastän jag icke ögonblickligen åtlydde 
hans befallning. Han tog kuväret och 
stoppade det i sin ficka.

”Nu har ni förlorat er nyckel!” utro­
pade han. ”Hör nu på mig och kom 
ihåg, hvad jag säger! Ingen kommer nå­
gonsin att finna denna nyckel, så länge 
jag lefver. Den som upptäcker och af- 
slöjar saken är dödens. Jag skonar er, 
emedan ni är kvinna ; men om någon af 
edra vänner bland detektiverna får del 
af saken, så må ni darra. Två personer 
hafva redan blifvit uppoffrade. Polisen 
vågar ej vidare röra vid den ; och ni 
skall ej häller göra det. Fortsätt, och 
ni får själf ansvara för följderna! Håll 
er stilla, och ingen skall oroa er. Detta 
är min hemlighet. Ni inbillar er, att 
ni funnit nyckeln till gåtan ! Gå ni och 
lägg er ! Lägg er och sof och kom ihåg 
min varning ! Lämna ni järnvägssaken 
i fred, så vida ert lif är er kärt. Lägg 
er där borta på soffan ! Sof !”

* * *

En klocka hördes slå åtta ! Hvar var 
jag? Rummet var nästan fullständigt 
mörkt. Endast några få strålar inträngde 
från gatlyktan utanför och återkastades 
af en spegel på väggen. Efter ett för­
sök att samla mina tankar reste jag mig 
upp i soffan, på hvilken jag legat, och 
såg mig omkring.

Jag fann snart, att jag befann mig i 
mitt lilla hvardagsrum, och så småning­
om började jag erinra mig det viktigaste 
af aftonens händelser. Jag mindes mr 
Pryors besök och hans hotelser, men det 
fanns luckor, öfver hvilka mitt minne ej 

kunde slå någon brygga. Sedan jag fun­
derat en stund, steg jag upp och ropade 
på Ellen. Jag började förstå mannens 
plan. Han var rädd för mitt bevis, och 
jag var innerligen förargad pä mig själf, 
som varit en sådan dåre, att jag upplyst 
honom om, huru viktigt sigillet var.

”När gick mr Pryor?” sporde jag tjäns­
teflickan.

”Det är en lång stund sedan, miss”, 
svarade hon. ”Han sade, att ni ville 
vara ostörd ; därför har jag ej velat på 
något sätt oroa er.”

"Det är en dålig person, Ellen. Om 
han skulle komma igen, så släpp inte in 
honom. Ge mig hatt och kappa!”

”Kors, miss, ni ämnar väl inte gå ut 
i kväll!” utbrast flickan. ”Ni är ju så 
hvit som ett lärft. Det vore bättre ni 
ginge till sängs, miss.”

Jag kände mig mycket illamående, och 
slutligen beslöt jag att stanna hemma 
och handla dagen därpå. Mr Pryor hade 
dock gjort sig onödigt besvär. Han hade 
nämligen ingen vetskap om, att jag hade 
fotografi af sigillen i min kamera. Sedan 
detta blifvit förstora dt, skulle jag vara 
i stånd ätt kunna utmana mr Pryor.

Jag fortsatte en ganska lång stund att 
tänka öfver de obehagliga omständighe­
terna vid kassörens visit. Hufvuddragen 
stodo tydliga och klara för mig, och jag 
mindes tydligt den varning jag erhållit. 
Men med undantag af det, som rörde pas­
set, kuväret och pängarne, var minnet 
af alltsammans likasom bortblåst. Kloc­
kan slog nio — det var icke så sent. Jag 
beslöt att gå till mr Howson samt till 
mr Pryors hus och leda polisen på spåret.

Trots Ellens invändningar begaf jag 
mig åstad, men jag hade ej hunnit många 
steg på min väg till droskstationeri, förr­
än någon sakta rörde vid min arm och 
en röst, hvilken jag igenkände såsom mr 
Sandfords, sade :

”Hvarthän så sent, miss Ambush? Jag 
var just på väg till er. Vill ni vara god 
och ägna mig några minuter?”

”Det kan jag omöjligen”, blef mitt 
svar, ”jag har brådtom. Var god uppe­
håll mig inte !”

”Jag har nyheter att omtala för er”, 
envisades han. ”Mr Pryor har lämnat 
staden. Han har gett sig i väg.”

”Gett sig i väg !” eftersade jag fläm-
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tande. ”Rymt sitt håll! Hvarthän mån­
ne ? Kunna vi inte spåra honom ? Jag 
måste! Jag vill det!”

”Lugna er, lugna er ! Ni 
upphetsad. Har någonting 
träffat ?”

”Ja. Han har handlat 

förefaller så 
särskildt in-

skurkaktigt.
Han har tagit kuväret, stulit det bevis, 
på hvilket jag förlitade mig. A, mr Sand- 
ford, kunna vi ej finna reda på honom ?”

”Min kära miss Ambush, tillåt mig 
gifva er ett råd. Bry er inte om att före­
taga någonting vidare i afton. Låt mig 
följa er hem. Ni kan tryggt lita på mitt 
bistånd. Pryor kan inte undslippa mig! 
Kom och låt oss återvända! Jag måste 
verkligen yrka därpå.”

Jag följde honom utan motstånd. Min 
vilja och själfbestämning hade tydligen 
öfvergifvit mig. Jag var som ett barn i 
desse mäns händer. Hvilket olycksaligt 
inflytande öfvade de på mig? Först Pryor 

och därefter Sandford ! Luften var het 
och kväfvande, och jag kände mig nästan 
vanmäktig, då vi åter nådde fram till 
mitt hem.

”Vill ni inte stiga in, mr Sandford?” 
frågade jag, då Ellen öppnade dörren, 
förvånad öfver min snara återkomst.

”Tyst, Läjon, tyst! Stig in, sir! Tag 
bort hunden, Ellen. Hvad i all världen 
är det åt honom? Skynda!”

Vi måste anstränga oss af alla krafter, 
ty Läjon hade efter ett ilsket morrande 
rusat på mr Sandford, hvilken endast 
med svårighet kunde skydda sig mot hun­
dens ursinniga angrepp.

Under det vi alla fyra voro inbegripna 
i striden, hördes en följd af häftiga knack­
ningar på dörren. Hunden rusade nu 
mot densamma, och mr Sandford störtade 
in i förmaket.

”Öppna! Öppna i drottningens namn!”
(Forts.)

FRIHETSKLOCKAN i FILADELFIA.
I tornet på Independence Hall ("oaf- 

hängighetsbyggnaden”) i Filadelfia hänger

&OCLAPTLB , 
BYORDEROTn,

Frihetsklockan.

en gammal spräckt klocka, som har sin 
särskilda plats i Förenta staternas histo­
ria. Byggnaden har sitt namn af den 
omständigheten, att det var inom dess 
murar, som de olika koloniernas repre­
sentanter fattade sitt ryktbara beslut att 
slita föreningsbandet med England. Detta 
beslut fattades den 2 juli 1776, och tvän- 
ne dagar senare utfärdades den lika rykt­
bara oafhängighetsförklaringen — Decla­
ration of independence.

Frihetsklockan, som kommit från Lon­
don under året 1752, bär följande in­
skrift : ”Proclaim liberty throughout all 
the land to all the inhabitants thereof” 
(”Förkunna frihet öfver hela landet för 
alla dess inbyggare”). Sedan amerikans­
ka kongressen den 4 juli 1776 utfärdat 
sin högtidliga förklaring, att ”de förenade 
kolonierna voro och hade rätt att vara 
fria och oafhängiga stater”, förkunnade 
frihetsklockan glädjebudskapet om den 
stora tilldragelsen. Få profeter hafva 
varit så sannspådda i sina förutsägelser 
som denna gamla klocka.
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Stjärnhimmelens under.
Populär astronomi för ungdom 

af R. S. Bali, 
professor i astronomi vid universitetet i Cambridge.

(33)
Under femtio, sextio, sjuttio år hade 

man ingenting sett af kometen och ej 
häller väntat att få se ett spår af honom; 
men när sjuttioett, sjuttiotvå och sjuttiotre 
år hade förflutit, så kände man, att fjärr- 
vandraren, ehuru alltjämt osynlig, hastigt 
närmade sig. För de matematiker, som 
försökte beräkna kometens rörelser, för­
svårades problemet af den omständigheten, 
att han närmade sig planeternas banor och 
naturligtvis skulle ryckas ur sin bana hit 
och dit genom de tunga kropparnes attrak­
tion. Man beräknade, att ensamt Satur- 
nus’ inflytande var stort nog att fördröja 
kometen under mer än tre månader, under 
det att Jupiters attraktion vore mäktig nog 
att försinka honom under ytterligare halft- 
annat år. Den franske astronomen Clairant 
var den, som noggrannast beräknade tiden 
för den Halleyska kometens återkomst till 
mars 1759, då den också mycket riktigt 
åter framträdde.

Halleys komet var sålunda den första, 
å hvilken användes det ännu i dag så 
godt som enda sättet för kometers igen­
kännande, nämligen banornas identitet.

Telegrafen och kometerna.

Nu för tiden bedrifver man studiet af 
kometerna med all kraft. Observatorier 
Annas öfver hela världen, och närhälst en 
ny komet upptäckes, så skyndar man sig 
att underrätta andra observatorier därom. 
Men kometer gå ofta fortare än posten, 
och därför tager man sin tillflykt till tele­
grafen. Budskapet bör innehålla medde­
lande om kometens ort och rörelser. Det 
kräfver nödvändigtvis många siffror och 
ord, och följaktligen är det önskvärdt, för 
kostnadens skull, att förkorta så mycket 
som möjligt. En annan svårighet vid 

användandet af telegrafen är, att de astro­
nomiska budskapen icke hafva ett begrip­
ligt innehåll för dem, som icke äro särskildt 
kunniga i astronomi. Telegraftjänstemännen 
kunna svårligen väntas vara förtrogna med 
astronomernas tekniska termer och uttryck, 
och därföre kan det hända — och har 
händt — att astronomiska telegram blifva 
missförstådda och felaktigt expedierade. För 
att undvika dessa svårigheter ha astrono­
merna öfverenskommit om en metod, som 
är så enkel och intressant, att vi här skola 
omnämna den.

Ett budskap om en komets ort eller 
ställning på himmelen kan se ut till 
exempel så här: »123 grader och 45 
minuter». För visso vore det en fördel 
att kunna utbyta dessa ord mot ett enda, 
i synnerhet om därigenom faran för ett 
misstag minskades. Det är just detta som 
astronomernas öfverenskommelse sätter dem 
i stånd till. Det Annes en förträfflig 
engelsk ordbok, Worcesters. Säkerligen 
hade icke Worcester, när han utarbetade 
detta verk, någon aning om det egendom­
liga bruk, som astronomerna skulle komma 
att göra af detsamma. Alla astronomer, 
som samarbeta i »kometbranschen», måste 
hafva hvar sitt exemplar af förenämda 
ordbok. Om nu någon astronom vill af- 
sända det ofvannämda budskapet, så ta­
ger han sin ordbok och slår upp sidan 
123. Därefter räknar han nedåt kolum­
nen, tills han kommer till det fyrtionde­
femte ordet på den sidan, hvilket han fin- 
ner vara constituent. Detta ord utgör hela 
budskapet. Den astronom, som emottager 
detta och vill tolka det, slår upp ordet 
constituent i sitt exemplar af Worcesters 
ordbok. Han finner, att det står på si­
dan 123 och att det är det fyrtionde­
femte ordet på den sidan; och sålunda
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vet han, att telegrammet betyder »123 
grader oeh 45 minuter».

Parabeln.

I allmänhet besöka oss de stora kome­
terna blott en enda gång och återkomma

Fig. 69. En projektils bana är en parabel.

sedan aldrig. Sådana himmelskroppar röra 
sig icke i slutna ovaler eller ellipser; de 
beskrifva ett annat slags båglinje, kallad 
parabel. En parabel är någonting, som 
hvarje gosse känner till, om han också 
icke användt den benämningen. Hvarje 
gång han kastat en båll i luften, har bållen 
beskrifvit en de! af en sådan båglinje, som 
på vetenskapens språk kallas en parabel 
(Fig. 69). I själfva verket kan man icke 
kasta en båll så att den beskrifver någon 
annan båglinje än en parabel. Ingen gosse 
kan kasta en sten i fullkomligt rät eller 
horisontal linje. Den kastade kroppen 
skall alltid beskrifva en i någon mån 
krökt bana, med andra ord: skall alltid 
beskrifva en del af en parabel.

Det finnes stora parabler, och det fin­
nes små parabler. En bomb, som från 
afstånd kastas in i en belägrad stad, be­
skrifver en del af en väldig parabel, under 
det den stiger och därpå gradvis sänker 
sig igen. I allmänhet kunna vi säga, att 
en projektils bana är en parabel, så vida 
den ieke slungas rätt upp i luften eller 
kastas rakt nedåt.

Parabeln finner användning äfven för 
praktiska ändamål. En fyr har till syfte 
att sända ljusstrålar utåt hafvet till led­
ning för sjöfarande. Om vi därtill endast 

nyttjade en lampa, utan att koncentrera 
dess strålar, så skulle fyren blifva högst 
ofullkomlig, ty lampan kringsprider ljuset 
i alla riktningar. En stor del af ljuset 
går rätt upp i luften, en annan stor del 
skulle gå inåt land, och endast en ringa 
del af hela antalet strålar skulle gå i den 
erforderliga riktningen. Vi behöfva för­
denskull ett medel att samla strålarne oeh 
utsända dem i den riktning, där de kunna 
blifva till nytta för sjömannen. Ett sådant 
medel är en reflektor (Fig. 70). På dess 
blanka yta falla alla de strålar, hvilka 
eljes skulle spridts åt olika håll, och riktas 
utåt hafvet. Det är nödvändigt, att spegeln 
utför detta värf med noggrannhet, och det 
kan den endast göra, om den erhållit 
formen af en parabel.

Vi hafva förut (n:r 4, 1900, sid. 174) 
omnämt den reflektor, som Herschel för­
färdigade till sitt stora teleskop (Fig. 64). 
Spegeln måste med yttersta omsorg gifvas 
den rätta formen, som äfven den är para- 
bolisk, det vill säga en del af en parabel. 
Denna båglinje, parabeln, är alltså i en 
mängd fall af stor betydelse.

Men de storslagnaste af alla parabler 
äro de, som kometerna beskrifva. Para-

Fig. 70. Reflektorn är en parabel.

beln är, i olikhet med ellipsen, en öppen 
båglinje. Den har tvänne ben, som fort­
löpa i oändlighet oeh städse allt mera af- 
lägsna sig ifrån hvarandra.

(Forts.)
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Den försvunna världsdelen.
En berättelse från förhistorisk tid af 

Cutcliffe Hyne.
(14)
"Vi känna ditt handlingssätt i det för­

flutna, broder”, sade han, ”och det har 
funnit vårt gillande. Du har fört en god 
styrelse, och ditt lefverne har varit oför­
vitligt. Och nu är du detta arma lands 
sista återstående hopp. Alla andra mänsk­
liga medel, som hafva försökts emot Pho- 
renice, hafva varit fruktlösa. Du har 
återvändt öfver hafvet såsom det sista 
försöket, det sista medlet. Du är den 
starkaste mannen vi hafva, och du är vår 
siste kämpe. Om äfven du misslyckas, 
då återstår för oss endast att tillgripa 
de fruktansvärda krafter, hvilka äro inne­
slutna inom mysteriernas ark och hvilkas 
egenskaper du känner. Alltså måste du 
gå, min broder, och spela din roll till 
det yttersta.”

”Det är en befallning, och jag lyder”, 
föll mitt svar.

”Du skall åter vara vid Phorenices sida 
i morgon. Hon har sändt efter dig från 
Yucatan för att göra dig till sin make. 
Och så är hennes hopp — en stackars 
mänsklig inkräktares dåraktiga hopp ! — 
att din arm skall hafva den nödvändiga 
kraften att upprätthålla och förlänga hen­
nes tyranniska välde. Du är en präst, 
broder, och du har en vältalig, öfverty- 
gande tunga. Det blir din uppgift att 
komma hennes hårdnackade sinne att 
inse och fatta den okufliga makt, som 
kan lössläppas emot henne, och den yt­
terliga hopplösheten i att motsätta sig 
densamma.”

”Om det så är befalldt, så vill jag på­
taga mig denna uppgift”, svarade jag. 
”Men min utsikt att lyckas är ringa. Jag 
har sett Phorenice och känner hennes 
viljekraft. Ingen kan få henne att vända 
om, sedan hon en gång fattat sitt beslut. 
Andra hafva försökt ; du har själf för­
sökt ; alla hafva misslyckats.”

”Ord, som voro förspill da på en jung­
fru, torde vinna gehör hos en hustru. 
Du har kommit tillbaka till Atlantis för 
att blifva Phorenices make. Välan, gå 
och intag din plats vid hennes sida.”

Jag kände en stickande smärta vid 
dessa ord. Under hela mitt verksamma 
lif hade jag ägnat föga uppmärksamhet 
åt kvinnor. Likväl skulle det vid min 
landstigning i Atlantis icke varit mig så 
synnerligt motbjudande att taga Phore­
nice till hustru, om landets bästa hade 
kräft ett sådant steg. Men de sista båda 
dagarnes händelser hade medfört en för­
ändring därutinnan. Jag hade sett tvän- 
ne andra kvinnor, hvilka utöfvat en säll­
sam dragning på mig, och en af dem 
hade inom mig väckt känslor sådana, som 
jag aldrig förr erfarit.

Att taga Phorenice till äkta vore för 
mig detsamma som att för alltid skiljas 
från denna andra kvinna, och den tan­
ken vållade mig liflig smärta. Dock kun­
de det naturligtvis icke falla mig in att 
sätta dessa mina personliga känslor fram­
för det prästerliga rådets befallning. Jag 
bugade mig för Zaemon och förde hans 
hand till min panna.

”Det är en befallning”, sade jag. ”Om 
vår Herre Solen förlänar mig lif, så skall 
jag lyda.”

”Låtom oss då lämna detta ställe”, 
sade Zaemon, i det han fattade mig vid 
armen och gjorde väg för oss med sym­
bolen.

Med Nais växlade jag icke ett ord vi­
dare, enär jag fruktade att därigenom 
utsätta henne för obehag från de oss om- 
gifvande rebellernas sida, men jag upp­
fångade en varm afskedsblick från hen­
nes ögon. Folkmassans täta led öpp­
nade sig för oss, och vi gingo vår väg 
trygga emellan dem. Ingen vågade när­
ma sig oss för att lägga hand på mig ; 
ingen följde oss häller. Och snart hade 
vi lämnat de sista lägereldarne bakom 
oss. Men fjärran framför oss reste sig 
i mörkret det heliga bärgets väldiga 
massa med en ring af eviga eldar som en 
glödande krona på dess hjässa. Jag suc­
kade när jag tänkte på de forna fridfulla 
dagar, som jag hade tillbragt i dess täm- 
pel och lundar.
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Jag bugade mig för Zaemon och förde hans hand till min panna.
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Men den tiden med dess lugna studier 
var förgången. Här var nu arbete att 
uträtta — arbete för Atlantis, som ieke 
tålde något uppskof. Och när vi så hade 
vandrat långt ut i ödemarken och ingen 
lefvande varelse fanns i närheten (med 
undantag endast af de högste gudarne), 
funno vi det ställe, där gången låg, hvars 
öppning är känd endast för de sju ibland 
prästerna, och där skildes vi, Zaemon 
för att begifva sig till sin eremitboning 
i de farliga trakterna, och jag för att på 
den hemliga vägen återvända till huf- 
vudstaden.

Nionde Kapitlet.

Phorenice — gudinna.
Denna hemliga gång, hvars öppning 

blifvit skickligt dold af mänskligt skarp­
sinne, var emellertid endast en af de åd­
ror, i hvilka vår moder jordens eldblod 
en gång i fordomtima hade flutit. Många 
år hade svunnit, sedan den förde lava­
strömmar, men luften i den var allt fort­
farande varm och svafvelaktig, så att man 
skyndade hälst igenom den så fort som 
möjligt. Jag tände en lampa, som stod 
i den bestämda nischen, och anträdde 
med snabba fjät färden genom gången.

Det var egentligen ett nätverk af
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gångar, och endast vi sju präster kunde 
finna den rätta vägen genom denna la­
byrint, där hvar och en annan, som träf­
fat på den af slump, antingen hopplöst 
måste hafva förirrat sig och omkommit 
eller också störtat ned i något af de hål, 
hvilka ledde ned till de sjudande afgrun- 
derna i jordens innandömen.

Vägen var lång, marken ojämn och luf­
ten så svår, att jag ofta öfverfölls af host- 
anfall. Jag visste, att dagen måste vara 
långt framskriden, innan jag passerat 
under stadens murar. Och sedan jag väl 
kommit inom stadens område, häjdades 
jag i min färd af ett löfte, som band oss 
sju präster. Det var oss nämligen stränge­
ligen ålagdt, att vi icke under några om­
ständigheter fingo utträda ur den hem­
liga gången inför dödliga ögon. Jag för­
sökte den ena öppningen efter den andra, 
men öfverallt såg jag folk i närheten.

Så kom jag slutligen till en af de mind­
re gudarnes tämpel och stannade en stund 
bakom bilden för att göra mina iaktta­
gelser. Tämplet var tomt, hvarför jag 
trädde in i detsamma och närmade mig 
dörren. Den var stängd, och hemlighe­
ten af dess öppnande kände jag ej.

Tämplet såg visserligen fullständigt 
öfvergifvet ut, men enligt den uråldriga 
lagen skulle alltid åtminstone en präst 
hålla vakt i prästernas bostäder. Jag 
begaf mig alltså dit, ehuru beredd på 
att finna äfven dessa öfvergifna, ty i At­
lantis hade inträdt en ny sakernas ord­
ning, som skoningslöst hade drifvit den 
gamla ordningen på flykten.

Emellertid kan det äfven i en tidsål­
der af allmänt affall återstå några få 
trogne män, och när jag knackade på 
dörren till vaktprästens rum, öppnades 
den omedelbart för mig. Den man, som 
stod framför mig, hade åtminstoné för- 
blifvit sina löften trogen, och det var 
med en känsla af verklig aktning jag häl­
sade honom.

Hans namn var Ro, och jag mindes 
honom väl. Vi hade tillsammans genom­
gått den heliga skolan, och han hade all­
tid varit känd som ett dumhufvud. Föga 
hade han förmått att inhämta af gudar­
nes dyrkan, ännu mindre af regerings­
konsten och minst af allt af krigskonsten. 
Man hade tilldelat honom en underord­
nad befattning i detta tämpel, och han 

hade kunnat stiga till dess andre präst 
och till en af dess två vårdare endast där­
igenom, att alla hans kamrater hade öf- 
vergifvit tämplet. Men det var icke myc­
ket uppmuntrande att tänka på, att ett 
dumhufvud hade förblifvit troget, under 
det att de mera begåfvade hade öfver- 
gifvit de gamla troslärorna.

Ro tycktes genast igenkänna mig och 
hälsade mig i enlighet därmed. Hans 
skägg var flätadt enligt det nya bruket 
i Atlantis. Hans kläder sutto illa och 
voro icke borstade. Han hade alltid va­
rit en oordentlig och i sin klädsel vårds­
lös man.

"Tämpeldörren är stängd”, sade han, 
”och jag ensam känner hemligheten af 
dess öppnande. Min herre måste förden­
skull ha kommit hit på den hemliga vägen 
såsom en af de sju. Jag är min herres 
tjänare.”

"Säg mig”, sporde jag, ”hvad pågår i 
staden, efter så mycket folk är i rörelse?”

”Den där gudlösa Phorenice har låtit 
utropa sig själf för gudinna och förklarat, 
att hon skall tända offret med sin egen 
gudomliga eld. Hon kommer också att 
göra det. Hon gör hvad för slag som 
hälst. Men jag önskar, att lågorna måtte 
förtära henne själf, när hon nedkallar 
dem. Denna nya käjsarinna är vår kasts 
tillintetgörerska, Deucalion. Folket för­
summar oss ; de bringa oss intet offer ; 
och nu sedan rebellerna börjat belägra 
staden, skulle jag ha fått svälta, om jag 
inte haft ett eget litet förråd. Ack, jag 
säger dig, att de sanne gudarnes dyrkan 
är så godt som bannlyst ur landet.”

”Min broder”, genmälte jag, ”det före­
faller mig, som om vår kasts präster hade 
varit svaga och lama i sin gudsdyrkan, 
då de kunnat låta ett sådant tillstånd in­
träda i landet.”

”Jag anser dock”, invände Ro, ”att vi 
ha gjort vårt bästa. Åtminstone ha vi 
gjort som vi voro lärda. Men om folket 
inte vill komma och höra på våra förma­
ningar och försummar att dyrka gudarne 
— hur skola vi kunna tvinga dem ? Men 
jag säger dig, Deucalion, att de höge 
gudarne pröfva vår egen tro hårdt. Kom 
in i rummet här. Se där borta på min 
bädd !”

Jag såg gestalten af en man, som var 
höljd i blodiga bandage. (Forts.)
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Små och stora stenar på äktenskapets väg.
(Forts, fr.

Valet af lefnadskall.
För så vidt det, som vi i vår föregå­

ende uppsats yttrade om mödrarnas för­
hållande till sina barn, verkligen är sant 
— något hvarom vi äro lifligt öfvertygade 

— så måste mödrarna åsamka sig själfva 
endast sorg och missräkning, därest de 
ej tillåta barnen att fritt utveckla sig ef­
ter arten af deras inneboende anlag. Det 
är ej alls säkert, att en son skulle passa 
till det lefnadskall, som föräldrarne hälst 
skulle se honom ägna sig åt, men säkert 
är däremot, att han passar till den plats, 
för hvilken han har de största anlagen. 
För icke länge sedan hörde vi, huru en 
moder redan under sin sons spädaste år 
hade beslutit, att han skulle ägna sig åt 
den prästerliga banan, utan att hon gif- 
vit sig tid att vänta och se, huruvida han 
ej möjligen finge större anlag för ett 
praktiskt yrke. Sonen skulle blifva präst, 
därför att detta kall syntes hans moder 
såsom det högsta ; huruvida gossen skulle 
komma att dela hennes uppfattning i 
denna sak, hade det ej fallit henne in 
att tänka på. Troligen skulle de flesta 
mödrar i våra dagar ej tillåta sig ett dy­
likt val, men icke för ty nära de en 
mängd äregiriga och själfviska önskning­
ar och förhoppningar angående sina barns 
framtid.

Vi känna en moder, hvars högsta öns­
kan var, att hennes son skulle blifva mu­
siker. Att se honom med färdighet föra 
stråken och framtrolla ljufva toner från 
violinens strängar skulle för henne vara 
den högsta lycka. Därför måste natur­
ligtvis gossen lära sig spela violin. Han 
sträfvade samvetsgrannt, den snälle, god- 
hjärtade gossen, ty han älskade sin mo­
der och ville så gärna bereda henne gläd­
je. Men slutligen måste han dock upp- 
gifva sin musik, enär violinen och han 
aldrig skulle kunnat lära sig förstå hvar­
andra. Gitarren däremot var hans in­
strument — det förstod jag, då jag såg 
honom sitta och med längtansfulla blic­
kar betrakta sex andra gossar, hvilka af 
hjärtans lust knäppte på sina gitarrer.

”Min enda äregirighet är, att min son 

föreg. n:r.) 
skall bli läkare”, förklarade en annan 
moder. ”Han måste blifva läkare.”

”Hvilken kortsynthet!” är man frestad 
att vid dylika uttalanden utbrista. ”Till- 
låt er son att själf bestämma öfver sin 
framtid. Den tillhör honom och icke er. 
Akta er för att röra vid den ! Låt gos­
sen åtnjuta den oskattbara förmånen att 
vara naturlig och blifva det, som natu­
ren har danat honom till. Det är ju 
mycket möjligt, att hans naturliga lifs- 
kall ej alls stämmer med hvad ni i er 
kortsynta själfviskhet önskar att han skall 
blifva.”

Lär barnen blifva sanna män ocb 
kvinnor.

Med sanna män och kvinnor mena vi 
goda, renhjärtade, handlingskraftiga per­
sonligheter, eller med andra ord sådana, 
som ärligt och till såväl sitt eget som 
mänsklighetens bästa utföra sitt arbete 
i lifvet. Ty det är ej hvad vi göra utan 
huru vi utföra vårt arbete, som är det 
viktigaste. Och för den, som från sina 
spädaste år vants att betrakta arbetet 
på detta sätt, skall valet af lefnadsbana 
ej blifva svårt, det skall liksom göra sig 
själft, blott vi ej hindrande ingripa däri. 
Därest mödrarna blott städse besinnade, 
att barnets karaktär är ojämförligt vik­
tigare än den ställning det möjligen kan 
komma att intaga i det världsliga sam­
hället, skulle de i och med detsamma 
hafva funnit lösningen på den ängslande 
frågan : "Hur skall jag bete mig, för att 
min son må komma på sin rätta plats i 
lifvet 1”

Likasom en frisk stam framalstrar de 
blad, som äro för dess art känneteck­
nande, så skall äfven ett sundt inre slå 
ut i motsvarande handlingar ; det är 
blott de förkrympta och förvuxna plan­
torna, om hvilkas rätta art vi löpa fara 
att taga fel.

Låt därför barnen utveckla sig i fri­
het, men håll såväl den fysiska som den 
andliga atmosfären omkring dem ren och 
frisk! Vanligen hafva föräldrarne sina 
förutfattade meningar, och under det de
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sträfva att föra barnen fram till det eller 
det målet, ställa de sig blott hindrande 
i vägen för deras naturliga utveckling. 
Är det i dylika fall underligt, att de ej 
kunna se, hvad barnen hafva anlag till ; 
är det underligt, att somliga barn synas 
sakna begåfning ; är det underligt, att 
många människor aldrig finna den plats 
i lifvet, som de voro ämnade att fylla ?

En annan ytterst viktig sak är:

Barnen få ej förtryckas.
Att förtrycka barnen har i alla tider 

varit mycket vanligt. Visserligen påstå 
vår tids uppfostrare, att den tid, då bar­
nen förtrycktes och förkväfdes, för länge 
sedan är förbi och att ingen med fog kan 
anklaga den närvarande tiden för någon­
ting dylikt. Men härtill genmäla vi, att 
förkväfvandet af barnets naturliga böjel­
ser och anlag öfvas i lika stor utsträck­
ning nu som någonsin förr, fastän det 
nu praktiseras på ett helt annat sätt än 
fordom. Då blefvo barnens anlag ofta 
förkväfda därigenom, att man ägnade 
alltför liten uppmärksamhet åt barnens 
själslif. I våra dagar däremot syssel­
sätter man sig i stället för mycket där­
med. Försöket att sätta sig in i barnets 
själslif är i och för sig själf nyttigt och 
nödvändigt ; men det fordras en synner­
ligen stor förmåga af omdöme och ur- 
skillning, för att modern skall veta, när 
hon bör gripa in och när hon ej bör göra 
det ; när hon bör visa vägen, hjälpa och 
uppmuntra, eller när det är nödvändigt 
för barnet att sträfva på egen hand. 
Somliga mödrar kunna aldrig lära sig 
inse, att barnen äro små själfständiga 
personligheter med för dem egendomliga 
möjligheter att utvecklas och tillväxa, 
hvilka det ej går att förändra ; sina sär­
skilda egenarter, hvilka det ej går att 
utrota.

Den mäktiga kraft, som genomström­
mar hela universum, är äfven verksam 
i våra söner och döttrar, hvilka äro de­
lar af detsamma ; och säkerligen har 
denna kraft förmåga att bringa hvarje 
barn framåt till en allt rikare utveckling, 
lika väl som den har makt att föra hvarje 
himlakropp framåt i dess bestämda ba­
na. Gud vill, att mödrarna skola med­
verka till utförandet af hans planer, men 

mödrarna behöfva ej mästra hans verk, 
ty säkerligen har han hos hvarje barn 
nedlagt just de anlag och gåfvor, som 
för dess säregna individualitet kunna 
bringa den största nytta och välsignelse. 
Samarbeten därför med de makter, som 
verka genom barnen ! Begån ej det stora 
misstaget att söka undantränga dem och 
sätta eder egen vilja i stället !

Vidare vilja vi påpeka att

Personliga hänsyn äro en farlig 
stötesten

på uppfostrans väg.
”Kan du inte göra det för din mors 

skull”, heter det. ”Kan du inte göra 
det för att glädja din moder? Jag skulle 
blifva så innerligt ledsen, om du inte 
gör det.”

En moder borde inse, att hon genom 
att på detta sätt sporra sitt barn till nå­
gon viss handling, förstör själfva det mål 
hon syftar till. Själfva handlingen blir 
som ett skal utan kärna och verkar för­
störande i stället för uppbyggande på 
karaktären. Den personliga hänsynen är 
det finaste men därför ingalunda det mil­
daste slag af tyranni. Vid närmare 
granskning träder dess själfviskhet klart 
i dagen ; det är ett alltför svagt stöd att 
grunda en persons omdöme om det rätta, 
att bygga hans karaktär på. Hur skulle 
en samvetsgrann moder kunna vara så 
förmäten, att hon tilltrodde sin egen be­
gränsade insikt, sin egen själfviska vilja 
förmågan att vara det absoluta rättesnö­
ret för sitt barns lif ! Må hon i stället 
själf i ödmjukhet och med allvar arbeta 
på sin egen karaktärs fulländning ; må 
hon sträfva att för sina barn blifva ett 
föredöme i osjälfviskhet och gudsfruk­
tan, och hennes barn skola, ej blott så 
länge hon i hemmet har dem under sin 
omedelbara tillsyn, utan under hela sitt 
lif bekämpa mången ond böjelse och ut­
föra mången god handling ”för sin mors 
skull”. Själfva hennes personlighet skall 
nämligen då utan någon som hälst vädjan 
blifva hennes barn den kraftigaste sporre 
till det goda. Och de skola hafva det 
glada medvetandet, att då de göra det 
rätta för dess egen skull, bereda de på 
samma gång därmed sin moder den in­
nerligaste glädje.
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Om barnen i främsta rummet tänka 
på föräldrarnes önskningar och ej på, 
huruvida deras handlingar öfverensstäm- 
ma med samvetets fordringar, kunna de 
slutligen komma därhän, att de i likhet 
med en skolgosse, som vi kände, begå 
dåliga handlingar i af sikt att glädja sina 
föräldrar. Gossen i fråga sökte vid sin 
examen att tillägna sig och afskrifva en 
begåfvad kamrats räkneexempel för att 
genom sitt höga betyg i räkning, för hvil­
ket läroämne han hade synnerligen svårt, 
glädja sin moder.

Dylika oriktiga bevekelsegrunder un- 
dergräfva karaktären. Det rätta, Guds 
vilja, må af hvarje moder ställas högre 
än hennes önskningar ; barnen skola gö­
ra det rätta därför, att det är rätt, eller 
med andra ord : de skola göra Guds vilja 
därför, att den är bättre och visare än 
deras egen. Härvid torde mången in­
vända, att barnen lättare kunna läras att 
göra något för en persons än för själfva 
sakens skull. Vi för vår del tro oss hafva 
iakttagit, att barn mycket ofta fatta den 
fulla sanningen klarare än de vuxne göra, 
hvilket torde bero däraf, att deras sin­
nen ej hunnit insupa så mycket af den 
egoistiska världsliga visdomen.

Barnets högre natur mäste ut­
vecklas.

Är ■ det månne ej ett vanligt misstag, 
att vi tro barnen sakna förmåga att för­
stå, hvad som är godt och att vara goda? 
Om ett barn har förmåga att till och 
med utveckla ett visst skarpsinne, då 
det gäller okynnighet, skulle det då sakna 
omdöme i fråga om hvad som är godt? 
Om det har förmåga att handla efter 
onda bevekelsegrunder, så har det sä­
kerligen också förmåga att fatta och ut­
föra goda beslut. Och vi för vår del 
vilja gärna tro, att barn, därest de före­
gås af goda exempel, skola vara mera 
benägna att tillägna sig det högsta och 
ädlaste än det lägsta och dåligaste. 
Skulle ej äfven inom barnet en gnista 
af den gudomliga längtan vara nedlagd, 
hvilken en af våra kyrkofäder så beteck­
nande uttryckt i orden : "Vi äro skapade 
till Gud, och vår själ har ingen hvila, 
förrän vi återvändt till Gud” ?

Föräldrarnes enda sträfvan borde vara 

att utveckla barnets högre natur, att 
stärka dess goda anlag och väcka och 
vårda den inom dem slumrande gudoms- 
gnistan, som älskar det goda och finner 
sin glädje i att handla ädelt. Ingen väd­
jan till personliga hänsyn, ingen som 
hälst med själfviskhet bemängd föreskrift, 
ingen hotelse om straff och intet löfte om 
belöning skola hafva samma förmåga att 
utveckla våra barn, som om vi städse 
låta dem vara utsatta för den fulla och 
hela belysningen af strålarne från san­
ningens sol. I dess sken skola lifvets 
frågor te sig så enkla, att äfven ett barn 
kan fatta dem. (Forts.)

Den otvungna lydnaden är hos barnet 
den första ljusningen af en högre natur ; 
och den oskyldiga varelsen, som med 
gränslöst förtroende blickar upp från 
sin faders knä, hyllar redan ovetande 
förnuftets majestät.

*
Dagligen, stundligen stå människor 

vid dagranden af en slocknande lycka. 
De äflas snart att tända sin lilla lykta 
för att lysa sin dunkla stig. Man ser de 
små ljusen oroligt irra utåt den glädje­
lösa natten — flämta, slockna. Då åter­
står att blicka upp till himmelens stjär­
nor.

*

Gränsstenarne i historien äro uppsatta 
på allmän bekostnad. De äro oss dyra. 
Blod har sköljt dem, och där en sådan 
står, där kan man vara säker att tusende 
fallit.

*
Hvarje generation fortplantar sig ej 

blott fysiskt utan äfven moraliskt i en 
annan, den öfverlämnar sina seder, sina 
begrepp. Det är denna fortgående tra­
dition, som alltid gör folket till ett.

*
Vid betraktande af mästerverken i den 

plastiska konsten har den tanken ofta 
genomträngt min själ, att det måtte ligga 
något odödligt i den mänskliga gestal­
ten — : hvad som är sådt i förgänglig­
het skall uppstå oförgängligt.

(E. G. G.)
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Jidsförörif och tankeöf ningar.

Logogryf.
Jag kysser jorden i solskensdagar, 
Jag kysser jorden i mulen tid. 
Har jag »förgått» mig, man genast lagar 
Att några kronor tas’ i likvid.
Jag ofta varit på lifvets höjder, 
Och hvilken ståndpunkt som nu jag har 
Det kan ej sägas, ty tusen fröjder 
Och tusen sorger, jag än har kvar. 
Ja, oumbärlig jag är för alla, 
Syns gör jag ej, men finns där ändå, 
Med undantag om man skulle falla, 
Men ej om man kan på fötter stå. 
Så länge jorden står, skall jag finnas 
På rik, som fattig, på hög, som låg, 
Ja, mången gång får jag riktigt »skinnas»: 
Sju skinn hos haren och mig du såg.

På ängen gröna, hvad ser du beta? 
I mången lägenhet, hvad finns där? 
livad göra barnen med lilla Greta? 
Och hvad är vandrar’n i öknen kär? 
En af de tolf hvilka Mästar’n följde, 
Säg mig hans namn? Och en konungs se’n 
Som ej sin harm och sin ondska höljde 
För egen vinning och afunden?
Så, säg en boning i jordens gömma 
Som den förföljde fick dväljas i. 
Institution där vi vishet tömma.
Och något som tyds på slafveri.
Hvad namn har svärfar den gamla, snälla? 
En badort nämn, bra för reumatism.
Och så en tonföljd, utförd af Bella 
Och med taktmätarens mekanism. 
Hvad våren tvingar alltmer försvinna? 
Hvad får man då gå och traska i? 
Om jord och himlarne helt förbrinna, 
Af allt tillsammans hvad skulle bli? 
Planet som strålar på fästet klara. 
Hvad man kaminer plär mata med; 
Om de ej skötas, hvad man kan befara, 
Och det ju farligt är med besked.

Nu trött du blifvit att orden finna, 
Jag därför slutar, min kära vän! 
Men vill dig endast i hast påminna, 
Till våren kommer jag nog igen.

Rebusar.
1.

S Ö S T uu sv EE 
rl

2.
ELEE Hjo

Schack-Uppgift 
N:r 5.

Af J. Öhqvist.
Svart.

a b c d e f g h

8

6

Hvit.
Hvit gör matt i två drag.

Omkastningsgåta.
(Af »Lunkentus».)

Rett näb eld arig snät.
Om förestående bokstäfver omflyttas och sät­

tas i rätt ordning, bilda de ett bekant ordspråk.

Lösningar 
af tankeöfningarna i n:o 8:

Rebusarne:
1. Höjda torn. — 2. På långtur. — 3. Vårt 

album.

Gåtan:
Tornväktaren.

Räknegåtorna :
1. 283 eller 823. — 2. 19 silfvermynt och

23 kopparmynt.
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Reining för Frågor och svar.
(Frågor, som icke äro af annonsnatur, få af våra läsare framställas rörande 

allehanda ämnen, i hvilka en upplysning af ett eller annat slag önskas. Frågorna num­
reras af redaktionen och införas i tidskriften i den ordning de inkommit. Svar, hvilka 
också väntas ingå från tidskriftens läsekrets, förses af insändaren med motsvarande 
frågas nummer. Så väl frågor som svar skrifvas på endast en sida af papperet och 
adresseras: Illustrerade 25-öres Magasinet, Göteborg.)

Frågor.
N:r 23. — Kan någon opartiskt säga mig, 

hvad som menas med ordet Socialist, och hvad 
det innebär? A. M—g.

N:r 24. — Hvilka voro jungfru Marias för­
äldrar? A. M—g.

N:r 25. — Hvilken skillnad är det mellan 
öfverklass och underklass? A. M— g.

N:r 26. — Hvarför är största delen af mänsk­
ligheten fattig och föraktad? A. M—g.

N:r 27. — Finnes det något slags kitt eller 
annat medel, hvarmed man kan varaktigt täta 
ett mindre plåttak af järn, som genom förbi­
seende under påläggningcn ej blef falsadf, utan 
att behöfva rifva upp detsamma?

Polykarpus Pettersson.

N:r 28. — Hvad var den egentliga orsaken 
till, att skalden Herman Bjursten afhände sig 
lifvet? Jean.

N:r 29. — Hur har sagan om »Den flygande 
holländaren» uppkommit? Jean.

N:r 30. — Finns det någon, som känner till, 
hvilken författare på 1860-talet som begagnade 
signaturen F—r—i? Jean.

N:r 31. — Hvilken är den fullständigaste och 
bästa beskrifning öfver Västergötland i sin hel­
het? Jean,

N:r 32. — Har det aldrig blifvit fullkomligt 
utrönt, hvem den s. k. »mannen med järnmas­
ken», som i många år hölls fängslad på Frank­
rikes fästningar, var? Jean.

Svar.
N:r 13. — När det gäller att välja yrke, efter 

att hafva genomgått en viss förberedande un­
dervisning, torde en viktig faktor att beakta 
vara: hvaråt verksamhetslusten ligger. En yr­
kesverksamhet är ju lika mycket en pliktupp­
fyllelse som ett lefvebröd. Ofta är nog det 
passande, som man tänker på, i det att min 
lust instinktivt leder mig rätt. — För den, som 
äger endast folkskoleundervisning, beror det ju 
ock på, hvad han har för pänningeresurser till 
att uppehålla sig vid någon skola.

I fall jag sträckor mig till de högre tekniska 
yrkena, fordras ett betydligt ökadt kunskaps- 
mått utöfver folkskolans, innan jag ens kan 
börja en teknisk skola. En bärgsskola kunde 
vara en medelväg — i fall jag har lust åt det 
hållet, ty med lusten för mitt lefnadsyrke blir 
hela mitt lif lätt och därigenom min framgång 
tryggad.

Vi hafva en stor svårighet med vårt gamla 
undervisningsväsende, i det att man måste up­
pehålla sig på den plats, där undervisning 
meddelas, i någon skola eller något institut.

I Amerika har man sedan 10 år afhjälpt 
dessa svårigheter genom att inrätta undervis­
ningen per bref. Det har ledt till utomordent­
liga resultat. På 10 år har elevantalet vid

»The International Correspondence Schools» 
stigit till 157,000 — någonting oerhördt.

Ett sådant korrespondensinstitut är under 
bildning för Norden och torde snart kunna 
emottaga elever. Där skall 'lh. kunna vinna 
hvad han åsyftar. X.

N:r 14. — Det är en vansklig sak att råda 
någon rörande en nervsjukdom. Denna sjuk­
dom är ytterst sammansatt, i det att nervositet, 
som det allmänt kallas, i så många fall härleder 
sig ur andra sjukdomar. Det är gifvet, att om 
en sådan föregående sjukdom ännu är kvar, 
det kommer mycket att bero på denna sjuk­
doms art, hvad badort jag skall välja, om jag 
ämnar mig till en sådan. I regel kan nog sä­
gas, att stark saltluft, d. v. s. ett västkustbad, 
icke är att rekommendera vid nervositet. Men 
om t. ex. skrofler äro med i spelet, utgöra salta 
bad ett alldeles specifikt botemedel.

Ett bad, som förenade tillgång till det salta 
vattnet med en möjlighet till skogsluft, skulle 
helt säkert vara en medelväg att välja. Sådana 
orter finnas. Afven en ort, som t. ex. Ram­
lösa, torde vara lämplig.

Eljes är hög skogsluft ett rekommenderadt 
medel mot nervositet. • X.
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_____ Skämt och infall—-—-
Inbjudande.

EASY
Shaving

New 
HAIR
DY

—I

Patron Pettersson är på resa i London 
och inträder i en rakstuga, där en liten 
tvärsäker parfvel ensam sköter rörelsen.

»Var så god och sitt, herrn», säger py- 
sen; »mäster är inte hemma, men jag kan 
raka herrn — jag är inte ett dugg darr- 
händt!»

Det beror på.
Han: »Tror ni på giftermål för pängar?» 
Hon: »Jag vet inte; huru mycket har ni?»

Det var hans yrke.
Kunden : »Nu går inte min klocka 

längre; kan ni säga, hvad som fattas den?»
Urmakaren: »Den behöfver rengöras.»
Kunden: »Rengöras? Och jag, som lät 

rengöra henne i förra veckan och fick be­
tala två kronor för besväret.»

Urmakaren: »Kan inte hjälpa det. Uret 
behöfver rengöras.»

Kunden: »Jag är säker på, att ni ur­
makare inte begripa er på ert yrke.»

Urmakaren: »Jo, det kan ni lita på, 
att vi göra.»

Kunden: »Har ni till exempel någonsin 
sett en klocka, som inte behöft rengöras?»

Urmakaren: »Nej; det är just vårt yrke.»

En lycklig fästman.
»Du begär min hand, »Georg», sade 

hon långsamt. »Vet du, att jag är rik?»
»Ja.»
»Genom arf?»
»Ja.»
»Och att du måste komma till mig för 

att få pängar?»
»Ja.»
»Till alla utgifter?»
»Ja.»
»Och du är villig att gifta dig med mig 

och underkasta dig allt detta?»
»Ja.»
»Då är jag din, Georg, och jag hoppas, 

att du måtte bli mycket lycklig.»

Vetenskapens framsteg.
Handelsresanden (förevisar sina profver 

af »artificiella födoämnen»): »Och så ha 
vi här guttaperka-biffar, herr källarmästare, 
äkta vara, trotsar äfven de starkaste tän­
der . . .»

Källarmästaren (skakar misstroget på huf- 
vudet): »Det hjälper inte — jag har för­
sökt dem — di äter opp dem!»

Handelsresanden: »Men jag försäkrar herr 
källarmästaren — inte di här — för di ä’ 
genomdragna med ståltråd!»

Källarmästaren: »Hm . . . det var en 
idé — låt oss försöka med en fem dus­
sin, då.»

Göteborg. Göteborgs Handelstidnings Aktiebolags Boktryckeri 1900.




